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La méthode de la pensée à voix haute pour examiner la stratégie d’inférence en
chinois langue étrangère

Bien que l’enseignement du chinois langue étrangère (L2) en milieu hétéroglotte gagne du
terrain, peu de choses sont connues sur l’acquisition de cette langue. Dans cette étude nous
nous  intéressons  à  l’inférence  lexicale  dans  la  compréhension  écrite.  Cette  stratégie  est
utilisée  lorsque  le  lecteur  essaie  de  comprendre  la  signiϐication  d’un  mot  inconnu  en
s’appuyant sur des indices linguistiques disponibles dans le texte, ses connaissances générales
du monde, le contexte et ses connaissances linguistiques (Haastrup, 1991; Nassaji, 2004; Qian,
2004). Par le biais de diverses méthodes d’investigation– généralement le questionnaire et la
méthode  de  la  pensée  à  voix  haute  (MPVH),  certains  chercheurs  essaient  de  déceler  le
cheminement mental du lecteur lors de la mise en place des stratégies de lecture en général et
de l’inférence lexicale en particulier (Walker, 1983 ; Huckin et Bloch, 1999 ; Qian, 2004 ; Wang,
2011 ; Wesche et Paribakht, 2009). Ces études portent sur l’anglais L2.
Connaitre les opérations mentales de l’inférence en chinois L2 présente également un intérêt
réel étant donné les particularités de cette langue à l’écrit. Le caractère, unité d’écriture du
chinois, possède une ϐlexibilité morpho-sémantique qui dépasse celle de l’unité lexicale d’une
langue alphabétique comme le français. Comment les apprenants francophones de chinois L2
procèdent-ils pour comprendre le sens d’un mot inconnu pendant la lecture en chinois ? Est-ce
que le niveau en chinois L2 de l’apprenant a une incidence sur l’inférence lexicale ? Pour
répondre à ces questions tout en évitant le décalage possible entre les perceptions des lecteurs
et ce qu’ils font réellement (voir Qian, 2004), nous avons opté pour la MPVH plutôt que pour la
méthode par questionnaire.  En effet,  le MPVH  «  can enlighten our understanding of such
factors  as  reader  characteristics  –  processes  and  strategies  used  by  readers,  reader’s
motivation and effect, the interaction of readers’ motivation and affect with their cognitive
responses – and the examination of contextual variables: text task, setting, and reliability »
(Hilden et Pressley, 2011 : 431). Lors de cette communication, après avoir expliqué la MPVH,
nous montrerons la façon dont elle a été mise en œuvre lors d’une tâche de lecture en chinois
L2  par  des  apprenants  de  niveau  intermédiaire  et  avancé.  Nous  présenterons  ensuite
certaines  limites  de  cette  approche  introspective  telle  que  la  difϐiculté  du  sujet  testé  à
verbaliser, l’échec et la confusion engendrée par la sollicitation de l’expérimentateur.
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